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MixmnpeameTHa KOOPIMHALIS € AI€BUM 3aCO00M YKPIIJICHHS B3a€MO3B’A3KiB Y HaBYaHHI (paxOBUX AUCIMILTIH Ta aHTTIHCHKOT
MOBH 32 TpodeciiiHuM crpsiMyBaHHAM. BoHa Takox HormoMarae CTy/I€HTY Kpallle 3p03yMITH B3aEMO3ANICKHICTh pedei i momii y
r7100a1i30BaHOMY CBITi, CIIPHSIE€ LMUTICHOMY CIPHHHSATTIO HaBKOJMIIHBOTO cepefoBUIa. MiXIpeaMeTHa KOOPANHALISI CTBOPIOE
YMOBH JUIS aKTyali3alil 3HaHb CTY/AEHTIB y PI3HUX HAYKOBUX Tay3sX, CIIOHYKa€ J0 MOMIIYKY HOBOI HikaBoi iH(popMarii moo
JKHUTTS, BeJIeHHs Oi3HeCy, MaHepH BUPILICHHs Pi3HOIUIAHOBUX IPOOJIEM y KyJIbTypax pi3HUX HaponiB. BoHa nae 3Mory KosxkHOMY
CTYJICHTY BiJUyTH ce0e JOCITiTHUKOM, JOIYYUTHUCH IO pealliil paHille He BiIOMOI, Ty>K0i KyJIbTypH.

[lincymoByI04YM BHKJIA/ICHE BUIIIE, 3a3HAYMMO, 1[0 Y BiAMOBIIb HA MiJBHUIICHHS BUMOT CYCIIGCTBA 10 PiBHS BOJOMIHHS 1HO-
3eMHOI0 MOBOIO BUITyCKHHKAaMH YKPaiHCHKUX YHIBEPCHTETIB, 3pOCTaHHs KOHKYPEHIIIT Ha €BPONEHCHKOMY PHHKY TIpaili, TI100aIbHi
KPH30Bi SIBUINA, Y BITUYM3HSAHIN IeAaroriuHii Hayni BiIOyBalOTHCS MPOIECH IHTEHCHBHOTO TONIYKY TaKHUX MiIXOJIB 1 METOIHUK
HABYaHHs 1HO3EMHOi MOBH, AKi 0 3a0€3MeYlIN peaabHy TOTOBHICTh BUITYCKHHKIB 3 BHIIOK OCBITOIO 10 MIXKKYJIBTYPHOTO CITUIKY-
BaHHs Ta B3a€MOIII.
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®YHKIHIOHYBAHHSA AHITIOMOBHUX ®PA3ZEOQOJIOI'T3MIB 3 IEPUBATAMU EBPUCEMMU THING

B anomosaniii cmammi posensinymo ocobaueocmi ynKyionyeanns gpazeono2iunux o0OuHuyb 3 NOXIOHUMU CIOBAMU
wiupokosnaunoi nexcemu (espucemu) THING 6 aneniiicokiti mMogi. Akyenmosano na 30amuocmi yux oepusamis soepicamu
BUCOKULL CMYNeHb pedhepeHmHol 8ioHeceHocmi y CKaadi pazeonocizmis, i usHaueHo came munu peghepenmie yux gpazeo-
JOCTYHUX OOUHUYb.

Kniouosi cnosa: oepusam, espucemis, pepepenmuicmeo, pazeonoizm.

FUNCTIONS OF ENGLISH PHRASEOLOGISMS WITH THE DERIVATIVES OF THE EURYSEME THING

The article summarized is focused on the functional specifics of English set expressions based on the derivatives of the
euryseme thing. Special attention is devoted in our research to the ability of these derivatives (as a part of the phraseological
units) to render the high degree of referencial correlation.

The analysis of the semantic structure of the phraseological units created on the basis of eurysemic derivatives enabled
us to reveal the presence in their semantic structure of general concepts as well as the potential to the variability of general
sense in the process of functioning in the given text. It also makes possible to define the functional range of the set expressions
analyzed and to come to the conclusion that the latter are capable to represent all types of referents.

Atthe same time, the phraseological units of eurysemic derivatives can acquire the traits of mono-, poly- and multireference.
Mention should be made that the referencial correlation of the phraseological unit may be independent of the referencial
correlation of the eurysemic derivative itself, and thus the own referencial correlation of the phraseologism is formed. On the
other hand, the referencial correlation of the phraseological unit may be entirely or partially determined by the eurysemic
derivative, namely by the certain coincidence of the referential types of the derivative and the whole phraseologism.

Key words: derivative, eurysemy, reference, phraseologism.

OYHKIITHOHHUPOBAHHE AHIJIOA3BIYHbBIX ®PA3EOQJIOTH3MOB C JEPHBATAMH 3BPUHCEMbI THING

B annomuposannoii  cmamve paccmompenvl 0COOEHHOCMU (DYHKYUOHUPOBAHUS (PPA3e0NI0SUUeCKUX eOUuHUY ¢
NPOU3BOOHBIMU COBAMU WUPOKO3HAYHOU Nekcembl (epucemst) THING 6 anenutickom sizvike. Coenan akyewm Ha cnoco-
OHOCMU SMUX DEPUBANOE COXPAHSAMb GbICOKYIO CIENeHb pepepeHyUaIbHOL OMHECEHHOCMI 8 COCMASe (hPA3e0N02UIMO8, U
onpeodenenvl camu munvl peepeHmos Smux Gpazeonocuieckux eouHuy.

Knrouesnie cnosa: oepusam, sepucemusi, peghepenmHocmo, Ppazeonocusm.

IlocTanoBKa npodjeMu. 3 CydyaCHUMH TEMIIAMU PO3BUTKY, HayKa HE CTOITh Ha MiCIli 1 HAMAraeThCs po3B’sI3yBaTH Bce OlbIIe
npoOieM, B TOMy YHCIi 1 B JIIHIBiCcTHLI. PO3yMIHHIO CyTHOCTI i IPUPOIM MOBH SIK CHMBOJIIYHOTO SIBHILA TPUCBSAYYBAJIHN 1 IPOJIO-
BXKYIOTh HPUCBSYYBAaTH CBOI JJOCII/UKEHHS BUEHI O0araTboX HayK MHHYJIOTO Ta ChorojeHHs. OJHIEI0 3 OUYEBHIHUX BIACTUBOCTEH
cI1iB OyIb-KOT MOBH € HEOTHO3HAYHICTB, KA € PE3YJIbTATOM 1CTOPHYHOTO MPOLECY POIBUTKY MOBH 1 TPOSIBIISIETHCS y PI3HOMAHITTI
(hopM, OTHI€IO 3 SIKHX € IHPOKO3HAYHICTD.

AHaJi3 ocTaHHixX Aocaimkens i myGuikaniii. Kateropis mmpoko3nadHocTi Oya i 3aiumaeTbesl IpeIMeTOM yBard MOBO3-
HABIiB, IOYMHAIOYH 3 CEPEIMHU MUHYJIOTO CTOMITTS. Y miHrBicTUI KiHIA XX — movatky XXI cT. mpobieMoro mMpoKO3HAYHOCTI
B aHTJIHCHKIM MOBI 3aiiMasncst Linuid psj BYeHUX [auB. Hamp. 1; 2; 3; 4; 5; 6; 7]. B cydacHOMY MOBO3HABCTBI TOYAThCS TUCKYCIi
HaBKOJIO IUTaHHS UM BBaKATH €BPUCEMIIO OKPEMOIO aBTOHOMHOIO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOIO KaTeropieto [1; 4; 8; 9]; posrmsinary ii
SIK OJTVH 3 JICKCUKO-CEMaHTHYHHX BapiaHTiB MoJliceMaHTa [5; 6], ui XapaKTepu3yBaTH SK Pi3HOBUI MOHOCEMIi 3 IMUPOKHM 00CATOM
nesorarty [10, c. 77].

[ix wupokoznaunicmio (espucemieio) My po3yMieMo 3TaTHICTB CIOBA, MAIOYH OJIHE y3araJbHEHE 3HAUCHHS (JIC€HOTAT), CIIiB-
BITHOCUTHUCH 3 PI3HUMHU 00’ €KTaMH MHCJICHHEBOI MisUTBHOCTI JIOAUHU (pedepeHTaMu), K 3 OOJUHUYHUMH MPEAMETaMH, TakK 1 3
KJIacaMU SIBMILL, 110 BUIULIIOTHCS 32 Pi3HUMHU KpuTepisiMu. ToOTo, wupoxosnaune cnoeo (espucema) Mae MWUPOKY CEMAHTUUHY
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pedepeHtiio, a KOHKPETHHI 3MICT 1€l MOBHOI OJMHHMII PEaTi3yeThCS Yepe3 3BY)KEHHs MO3HAYCHOTO HUM ITOHATTS, a caMe yTou-
HIOETBCS, aJle HE 3MIHIOETHCSI B YMOBaX MOBJICHHS (IIEBHOT'O KOHTEKCTY).

HesBaxatoun Ha pi3HICTh MOTJISAIB, JIHTBICTH HEBHOIO MipOIO BU3HAYMIIM CIIEIM(IKy SBHIIA ITHPOKO3HAYHOCTI B MOBO3HAB-
CTBI, 3’sICyBallil KpUTEPii pO3MEKYBaHHS €BpHUCEMIi BijI moiceMii, BCTAHOBHIIH, 11O 10 IUPOKO3HAYHUX JIEKCEM MOKHA BITHOCUTH
JIEKCEMH Pi3HUX YAaCTHH MOBH, a TAKOXK MPOAHAaTi3yBaId 0COOIMBOCTI iXHROTO (DYHKIIIOHYBaHHS B pi3HUX MoBax. Jleski mociimn-
HUKH B CBOIiX IPaISX BKa3yIOTh Ha Pi3HUH CTYIHb IMPOKO3HAYHOCTI €BPUCEM, ajle He MiaioTh e (GyHIaMEHTAILHOMY aHAIIi3y
[muB. Hamp. 11].

My, B CBOKO Yepry, BUSHAUMIIH, [II0 EBPUCEMIYHI OJJHHUII MAOTh TOCUTH IIMPOKHIL Tiana3oH pedepeHTIB 1 XapaKTepH3yOThCs
PI3HUMHE CTyNICHSAMH pe(epeHTHOI BiTHECCHOCTI, SIKi paHile He Oy JOCIiKeH] 1 Oyl HaMu IIpoaHaIi30BaHi B HAIIUX MOIepe-
JHIX myOmiKamisax.

Tomy, akTyaJIbHICTH OCTIAKeHHS 3yMOBIICHA ITPOOJIEMHICTIO JIIHIBAJILHOTO SIBHIIA IIMPOKO3HAYHOCTI, BIACYTHICTIO QyHIa-
MEHTaJIBHUX PO3BiIoK pedepenTHoi BinHecenocti OO 3 nepuBaTamMu eBpHCEMIYHOT OAUHUAII thing B aHTTIHCHKINA MOBI.

Merto1o Hamoi poOoTH € poaHanizyBaT THIIH pedepenTiB PO, cTBopeHUX Ha 0a3i AepuUBaTiB cioBa thing.

3riiHO MOCTABJICHOT METH Mepe10avyacThCs PO3B SI3aHHS TAKUX 3A60AHb:

1) okpecnuTi TUIH pe)epEHTIB MIUPOKO3HAYHOT CYOCTAaHTUBHOI JIEKCEMH thing B aHTITIHCHKIN MOBI;

2) po3KpUTH 0COOIMBOCTI (PYHKLIOHYBAHHS ICPUBATIB Y BUIJISAI MOXIAHUX CIIiB eBprceMu thing B ckinaai @O B aHIITICHKiI MOBI;

3) BU3HAYMTH cTyIeHI pedepeHTHOT BiqHeceHocTi @O eBpUCEMIYHUX JICPHUBATIB.

Buk1a 0CHOBHOT0 MaTepiajy J0CJizKeHHsl. EBprceMH XapakTepu3yrOThCsi LIMPOKOK PehepPEeHTHOI0 BiHECEHICTIO, SKa
MOJKE PO3MOBCIODKYBATUCH Ha 0e31miy 00’€KTiB peanbHoi AiiicHocTi (pedepenTi). Lle 103BoAMIO0 HAM BU3HAYHTH, 110, IPH HasIB-
HOCTI CHUIBHUX SIKOCTEH, €BPHCEMH HE € OJIHOPITHUMH B TUIAHI CBOIX €KCTEHCIOHAIBHUX 3B’ S3KIB 1 MU YMOBHO BUIUITHIIH BUCOKHIA,
CepeHill Ta HU3bKHH CTyIeH] peepeHTHOT BiTHECEHOCTI MNPOKO3HAYHMX CYOCTAaHTUBHHX JICKCEM aHTIIICHKOT MOBH.

Oco06uBO1 yBary, Ha Hally AyMKY, 3aCJIYyTOBY€E CTYIiHb 6UCOKOI pedhepenmHoi 6ioneceHocmi, Ha SIKOMY MU 30CepEeIUMOCH B
JIaHil CTATTI, 1 IO SIKOTO BKJIFOYAEMO TIJIBKH OJIHE CJIOBO thing, sIKe BBAKAETHCS HAHOLIBII MIMPOKO3HAYHOK CYOCTAHTHBHOO JICK-
CEMOIO B aHTJIHCHKIN MOBI, 60 Ma€e aOCTpaKIlifo OLIBII BUCOKOTO MOPSIKY Ta 3/IaTHA CITIBBIIHOCUTUCH 3 A0COIIOTHOIO OE3T1u4I0
pegepenmis (HaBiTh M03a cheporo IXHHOrO OE3MOCePEAHBOr0 KaTeropialbHOro 3HaYeHHs). ToOTO, CIIOBO thing MOXKe MMO3HAYATH
pi3Hi THIIN pedepeHTy, a came: adcTpakTHi noHATTs (Il tell you a thing [20, c. 234]); :xusi icroru (It’s truth that boys are dirty
things, poor little thing [15, c. 1500]); mpeameTu peanbsHoi aiiicnocti (What's the thing in your hand? It’s the strangest thing, you
know. To pack up one’s things [17, c. 1623]); noaii (That shooting was a terrible thing. Things changed greatly in the course of a
year [20, c. 235]); nii (To do one’s own thing. To let things go hang [15, c. 1500]).

[IpuHarigHO 3a3HAYMMO, IO paHille MU MPOAHANIIZYBaIM ICPUBATH 3 0A30BOI0 €BPUCEMIYHOIO JIEKCEMOIO thing (something,
anything, everything, nothing) i BUSIBHIH, 1[0 KO BOHH BUCTYHAIOTh B SIKOCTI IMCHHHKA, BOHH MOXKYTh B Pi3Hiil Mipi mpeacras-
JISITU BCi THIH pedepeHTy, 110 i caMa OKpeMo B3sTa eBprceMa thing, 3a BUKIIOYEHHSIM [T03HAYCHHS KHUBUX 1CTOT MOXITHOIO OJH-
Huterw anything. IlpeaMerom Hammof yBaru y wiit ctarti BucTynaoTh @O, cTBopeHi Ha 6a3i BHUIIE 3a3HAYCHUX JICPUBATIB Ta TXHIN
BIUIMB Ha pedepeHTHy Biguecenicts ©O, 10 CKiIaay IKUX BOHU BXOAATD.

B nporieci gocmimkenns 0yio momiueHo, mo @O 3 nepuBaTaMu eBpUCEMH thing 3a CTyIeHeM CBO€ET pe)epeHTHOT BiTHECEHOCTI
MOXYTb OyTH «MOHOPE(GEPECHTHUMIY, SIKi B CHIIy CBOIX CEMAaHTHYHHX OCOOJHMBOCTEH MO3HAYAIOTh JIMIIE SKUICh OJMH 3 THUIIIB
pedepenris, «monipehepeHTHUMI», SIKi MOXKYTh O3HAYaTH OiIbIIE HDK OJUH pedepeHT, i «MynbTipeepeHTHUMIY, 110 MOXYTh
IMIDTIKYBaTH BCi THITH pedepeHTy (aOCTpaKTHI MOHATTS, )KUBI ICTOTH, IPEIMETH peasibHOI AIHCHOCTI, MOIT, Aii).

Taxox Oyno BU3HAYCHO, IO € BHUMAJIKU, KOMH pedepeHTHa BigHeceHICTh PO He 3aIekKuTh Bill peepeHTHOI BiTHECEHOCTI
eBpHCeMiYHOI MOXinHOT oquHuLi sk Takoi. [Ipu oMy aepuBat HiOUTO «po3uunsieTbes» y PO i Tinmbku cama PO npescrasisie
SIKUICh TUT peepeHTy SIK €AMHNI, HETOAIIbHIN 1 HUTICHUI 3a 3HAYSHHSIM BHCIIB, SKUH B I[IJIOMY HE € CyMOIO 3HAUeHb CIIIB, 1110
BXOJISTh JI0 HBOTO.

Konu pedepentna Bignecenicts @O NOBHICTIO a00 4aCTKOBO 3yMOBJICHA €BPUCEMIUHHMM JCPUBATOM i, BIAMOBIIHO, 1epUBaT
y ckiagi ©O 30epirae cBoo MUPOKY pedepeHTHY BiJHECEHICTh, MO3HAYAIOUH Ti XK cami THITH pedepeHty, sk i OKpeMo B3sTa
nekcema. B takux Bunaznkax @O npescTasiisie cOO00 MPOCTO CTalMil 3BOPOT MOBJICHHS, 3HAUCHHS SIKOT'O MOBHICTIO 200 4YaCTKOBO
3yMOBJICHO BCiMa HOTO CKIIaZIOBUMHU.

CnoyaTKy po3riIstHEMO THITH pe(epeHTy, M0 MOXYTh perpe3eHTyBat MoHopedepenTHi PO, B CKiIaj SKUX BXOAUTH ITOXiTHA
onuHHLA something, 1 peepeHTHa BiIHECEHICTh SKUX HE 3aJISKUTH BiJ pe)epeHTHOI BiTHECEHOCTI FOTO JIepUBaTa SIK OKPEMO
B3sTOI iekceMH. Jo Takux O Hayexarh Taki MOBHI OJMHUIL:

— something on the ball Bkazye Ha Tun peepeHTy «a0CTPAKTHI MOHATTS» 1 IO3HAYAE B IIMPOKOMY CEHCI PO3yMOBI 310HOCTI
TIIOAWMHY (a caMe KMITIIMBICTB), IO IEMOHCTPYIOTh TaKi KOHTEKCTH, sK: ['d help a guy with something on the ball [14];

— something short o3Ha4ae peepeHT «IMpeIMeTH peaabHoi AilCHOCTI», BXXMBAETHCSI B PO3MOBHIT MOBI 1 HaOyBa€ KapTiBIH-
BOT KOHOTAIII] MO3HAYar0OYM MIIHI CIIMPTHI HaIoi (HAaTsIK Ha CKOPOUYEHICTh Ha3B: brandy, grog, rum, whisky) B koHTeKCcTax THITY:
She always had a drop of something short in her tea [18];

— be up to something («3amuciumu woco Heoobpey), think oneself something (think something of oneself) («6ymu eucoxoi
OyMKU npo cebey) MPEICTABIAIOTH THIT peepeHTy «Iii», 110 PEMPE3CHTYIOTh KOHTEKCTH TUILY: She looked different somehow and
she might just be up to something [12], Young Hadoway thinks something of himself. He’s getting too high and mighty for me [19].

Jo monipepepentaux @O Mu BiTHOCHMO TaKi OMUHUL, 5K a little something, sika MOXXe TIPEJICTABIIATH Maiike BCi TUIH pede-
PEHTY, 32 BUKJIIOYCHHSIM )KHUBUX ICTOT, 1110 MOYKHA TIPOCTEKUTHU PO3IIISTHYBILH HACTYITHI KOHTEKCTH, JIe BOHA [T03HaYa€ abCTPaKTHi
noHATTs: And then, I liked having nice little teas served to me for a change; to have Wilson taking care of me and treating me
like a lady — because there was a little something between us [12], ne BoueBHIb MAIOTh Ha yBa3i MOYYTTS; MPeIMeTH pPeaabHOL
niicHocTi: [t was just a little something to hang on her Christmas tree this year, a pair of silver earrings [12], ne KOHKPETHO
BKa3yIOThCs CPIOIISHI cepekKy; MOAii: «In fact I'll get him to organise a little something for me straightaway» [12], ne 3po3ymino,
10 OpraHi3yBaTH MOKHA JIUIIE SKYCh MO0 a00 AIHCTBO; Aii: Possibly it might have something to do with interoperability at the
class library level or maybe a little something for OMG s next RF'T on services [12].

B ycix mux xonrekcrax @O a little something npencraBisie cO000 CTaaWif 3BOPOT MOBIJICHHS, 3HAUCHHS SIKOTO MOBHICTIO
3YMOBJICHO BCiMa HOT0 CKIaJOBUMH, a HOTO pedepeHTHA BiTHECEHICTh MEBHOIO MIpOIO 30iraeThes 3 peepeHTHOIO BiTHECEHICTIO
CaMoro eBpPUCEMIUHOTO JIePUBATY.

Mymnstipedepentai @O npencrasisiors O, ki, B CHITy CBOIX CEMaHTUYHHX MOXKIIHBOCTEH, MOXKYTH IMIUTIKYBaTH BCi THITH
pedepenty, BU3HAYUTH SKI MOXKHA TIIbKH 3aBASKH KOHTEKCTY. Jlo Takux PO HanexuTh OTUHULS something or other («1oCh,
JICII0» ), IKa MOJKE MMOCUIIATHCh Ha a6CTPaKTHI MOHATTS: [ would guess that the ‘something or other’ are negatively charged ions
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of fluorine, chlorine and maybe oxygen [12]; wusi icrotu: That boy there, Stefan something or other, he plays the fiddle...  [12];
npeaMeTH peaibHoi ilicHocTi: Remember your dad putting in a big huge something or other which we never did find out what it
was, and it’s an ugly little specimen [12]; moaii: You come to this seminar or something or other [12]; nii: I do not however think
the engine when running has any wear problems to cause low oil pressure and have some vague thought that when a remote oil
filter is fitted high up you have to remove the pressure release valve or do something or other [12].

Tenep posristHemMo koHTekcTH BkuBaHHA DO 3 nepuBaramu anything, everything, koI BOHH (YHKIIOHYIOTh B SIKOCTI IMECH-
HukiB. Illo crocyersest mexcemu anything, To € nume onHa taka ®O — anything but, ska MoXe peNpe3eHTYBAaTH Maike BC1 TUIIH
pedepenty (nonipedepeHTHICTh), 32 BUKIIOYCHHSIM peepeHTY «IIPEIMETH pealbHOl TIHCHOCTI»: It is anything but a secret [13,
c. 28] (abctpaxrHe nousTTsN); He is anything but a scholar [18] (xuBa icrora); «Did you enjoy your holiday?» «Anything buty
[14] (momis); «Does she love you?» «Anything buty [19] (nis).

JlexceMa everything B3arani BXOIUTh 10 ckiany Tutbku onHiei ©O and everything, sikuii MOXXe penpe3eHTyBaTH Oyab-SIKUi
THI pehepenTy (IO TaKOoX BKa3zye Ha Horo monipedepeHTHI MOXKIMBOCTI), 32 BUKIIOUCHHIM noxiid. Tak, aGcTpaKTHI MOHATTS
MPECTABICHO B TAKMX KOHTEKCTAX, sK: She was very worried about her job and everything [14]. ’Kusi icToTn MoxHa BifcIiIKO-
BYBATHU B PCUCHHSIX Ha KIITANT: [ mean he keeps these, what do you call them, what do you call them diggers and everything? [12].
IIpenmeTun peanbHOI AilicHOCTI IeMOHCTPYIOTH Taki BUNAKY, SIK: Food is fresh, and everything from soups to sweets is home-
made [12]. [ii 9iTKO mpeacTaBisie HACTYHUI KOHTEKCT: Arid, to herself, ‘Golly, it’s such a relief not to have to try to be gracious
and aphoristic and repartestic and everything with Jeff.’ [19].

PedepenT «amofis» BUABIAETHCS TUIBKH KOJIM MOBHA OJMHUII everything BUCTyIIa€ OKpeMo, He BXosun 1o ckiaaxy ©O, mo
3aCBiUYIOTh TaKi BUMAIKH, SIK: [t was a good ship and everything went well at first, but [ was very ill again [12].

Tenep 3ynuauMoch Ha MoHOpedepenTHrx OO 3 nepuBatoM nothing.

Monopedepertaimu PO 3 TOXITHOK OJUHULECIO nothing Cepell THX, IO PEIPE3CHTYIOTh pehepeHT «abCTPAKTHI MOHATTS»
€ onuHuULi it (a0o that) is nothing, less than nothing, the little nothings of life, a mere nothing, nothing to speak of (B 3nauecH-
Hi «Opibnuyi (orcumms), Oypruyi (y 3piBHSHHI 3 YUMOCH)»), 110 IEMOHCTPYIOTh TaKi KOHTEKCTH siK: ‘It’s nothing,” he said. ‘All
cleared up. I can fly as well as ever...” [16], Cauchon: «Yes, it is a painful duty: even, as you say, a horrible one. But in comparison
with the horror of heresy it is less than nothing.» [18], Why does he say all, as if the crown were a toy, a plaything, a mere nothing
— when both of us know it means everything to him! [12], A: «I’m so sorry to hear your wife’s not very well; I hope it’s nothing
serious.» B: «Oh no, thanks, nothing to speak of. it’s just a slight chill, I think.» [14]. Y 3a3nauenux Bumazakax 3HadeHHs OO mo-
BHICTIO 3yMOBJICH] 3HAYCHHAM JiepUBata nothing, KOJIU OCTaHHIN BUCTyIa€ B AKOCTI IMCHHHUKA.

Ille onna @O soft (abo sweet) nothings no3Hayae aOCTPAKTHI MOHSITTS B 3HAYCHHI «HDKHOCTI», «HIXHI CJIOBa» (4acTo 3
nieciaoBoM fo whisper): Pearl (Flippantly): «lIf you want to whisper soft nothings in my ear, you'll find the one-step exceedingly
convenient.» [19]. Lle onun 3 Tux ®O, pedepeHTHA BiTHECEHICTh AKUX HE 3yMOBJICHA 3HAYCHHAM JCPHUBATY nothing sSIK OKPEeMo
B35TOI JIEKCEMH.

BusBrieHo 1 Jiesiki KOHTEKCTH, Jie Ha a0CTPAKTHI MOHATTS Takox BKazyoTh DO nothing out of the common («uidoro oco-
o6nmuBoro»), nothing under the sun («Hiwo Ha cBiT»): ‘How do you like this song?’ ‘Well, it is nothing out of the common.’ [18];
Nothing under the sun will satisfy him [14], i 3HaY€HHs SIKMUX YaCTKOBO 3yMOBJICHO 3HAYEHHSIM MOBHOI OJIMHULI nothing.

Tum pedepenty «xuBi icrorm» npocrexyersest y PO good for nothing («ienap, TyNbTsH, HIKUEMHA JIOWHAY), he has
nothing in him («OCepeHICTDY), IKi BXUBAIOTHCS B OCHOBHOMY TLIBKH I10 BiJJHOILICHHIO 10 JIIAHWHH, 1[I0 MH MOXKEMO CIIOCTe-
pirati B KoHTeKcTax THIY: Sally had been a trifle indiscreet, perhaps, but always she had accorded him that naive worship which
made him forget his family regarded him as a black sheep and a good for nothing [14], ne ®O good for nothing camocTiiiHO
CTBOPIOE CBOIO pe)epeHTHY BiIHECEHICTh HE3aJEKHO BiJ 3HAYCHHs OKPEMO B3sTOI Jiekcemu nothing. B cBoto uepry @O he has
nothing in him BUCTYIA€E B SKOCTI CTAJIOTO 3BOPOTY MOBIICHHS, pe()epeHTHA BiTHECEHICTh SIKOTO YaCTKOBO 3yMOBJICHE 3HAUCHHSIM
HOTro CKJIaJI0BUX 1 SIKUi MOXKHA niepedpaszyBaTH SIK «B HbOMY Hi4OT0 0COOIMBOTrO HEMay.

Cawm siepuBart nothing MOBHICTIO 3yMOBITIOE TUIT peepeHTy «IOAI» BXOIIUH 10 CKiIaay (ppa3eoorivHoro BUCIOBY nothing is
the matter, sSIKMii BYXMBAETHCS Y BIANOBIAb HA TMTAaHHS What s the matter?, 1110 MOKHa IPOCTEXXNUTH 3BEPHYBIINCH JI0 HACTYITHOTO
KOHTEKCTY: Esteban: «what’s the matter?» Raoul: »...Nothing is the matter.» [16].

Haituncnennimmmu monopedepertaumu @O 3 nepuBaToM nothing € OJUHULL, 110 TTO3HAYAIOTH Ail (HisSVILHOCTI) i cepes sSIKux
€ Takuii, unst pedepeHTHa BiTHECEHICTh B3araii He 3aJeXKUTh BiJl 3HAUCHHS JISKCEMH 110thing, 10 MOXHA IPOCTEKUTH B KOHTEK-
crax 3 OO dance upon nothing («OyTH TOBIIIaHNM, TOKIHYUTH KUTTS HA MOeHUI»): ‘You'll dance upon nothing presently,’
rejoined Jonathan brutally [18].

Pedepent «ii» perpezenTytoTh Takox PO 3 4aCTKOBOIO 3yMOBJIEHICTIO IXHBOT pe)epeHTHOI BiJTHECEHOCTI BiJ 3HAYEHHS MOB-
HOI OMHULI nothing:

— count for nothing (KUl 1ae 3p03yMiTH, L0 «IIOCh HE Ma€ 3HAYCHHsD» a00 «HEMa Ha 1110 PO3paxoByBaTH»). [ am surprised to
find that all the deportment and good conduct I have been taught seem to count for nothing when I am with you [19];

— have nothing on smb. (B po3MOBHiii MOB1 MOYKE BiJITOBIZIATH 3HAYEHHIO CIIOBOCIIOYYCHHS have nothing over smb. «He MaTi
repeBary HaJy/Tiepesl KUMOCh»), IO JIEMOHCTPY€E HACTYIHUI KOHTEKCT: [ have carefully analysed the pre-Olympic performances of
Liddell, who won in 1924, and J. W. Rinkel, who we hope is going to win this year. Liddell had nothing on Rinkel in preliminaries [16];

— have nothing to do with smb. abo smth. B 3Ha4eHH] «HE MaTH HIYOTO CIUIFHOTO, HE MAaTH HiSKOTO BIHOMIEHHS 10 KOTOCh
abo voroce»: He'’s a nasty customer, have nothing to do with him [14], My commonsense has nothing to do with it; my whole
soul is in revolt [19];

— have nothing to show for it («ai90r0 HEe TOCATTH, TAPEMHO HAMaratuce»): When the war was over he had nothing to show
Sor it but his wounds [18].

B HacTynHUX BHIagKax NpeACTaBICHHS TUITYy pedepeHTy «aii», pedepentHa BinHeceHicTh Beiei @O MOBHICTIO 3yMOBICHA
3HAYEHHSM BCIX HOTO CKJIaJIOBUX, B T.4. MOBHOTO 3HaKy nothing:

— leave nothing to chance («Hi B 4OMy He NOKJIA/IATHCh HA BOJIIO BUIA/IKY, BUKJIFOYUTH BCUISKY BUIIAJIKOBICTb, Iepe0aunTh
Bcew): ‘What it is to have to do with a woman of experience,’ said Machiavelli. ‘She leaves nothing to chance.’ [19];

— nothing doing, sxuii B IesSKUX BHIIAJIKaX 3aTiepedye Jifo, Mpo Ky YacTille WAeThCs B aHTeleneHTi: Me, go to the opera?
Nothing doing! [14];

— (have abo there is) nothing for it but to (do, go, etc.) (<HeMae HIIOTO BUXOIy KpiM; HIYOTO iHIIOTO HE 3aJHIIAETHCS, 5K
(3po0uTH, miTH TOWO)»): A jab in the ribs got home and then a hook on the jaw. There was nothing for it but to retreat [18];

— stop at nothing («Hi niepest UM He 3ynuHATHCHY ): This girl... was one of those real deep ones, out to play a lone game and
play the innocent and stop at nothing. Hard as nails [19].
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@O, cTBOpeHi Ha 0a3i nepuBara nothing, TeXX MOXYTb OyTH MyIbTipeepeHTHUMH, Cepell IKUX, HAIPUKIIA, € CTaTH MOBHHN
3BOPOT HO hothing, 0 MOXKE IMIUTIKYBaTH OyIb-skuil TUI pedepeHTy: abecTpakTHi nousatrs («For Gawd'’s sake. You got the
place like a morgue,” Dorrie said. ‘No lights, no music, no nothing’. What are you trying to do, turn yourself morbid?» [14],
skuBi icrotu (Then me mum went to America and took Angela with her, left no address or nothing, and so it’s just me — no father,
no nothing [12]); npeameTn peajibHoi aiiicnocti (/ got no bread, I got no meal. I got no nothing now [19]); noaii (No archery,
no parties, no hunting, no nothing, just mountains and rivers and rain and those awful midges [12]); nii (Now no nothing was
done! [12)).

Cepen @O, cTBopeHnx Ha 06a3i JepHUBaTiB eBPUCEMH thing, 3yCTPIYaOThCS TaKi, IKi MOKHA BBa)KAaTH MEBHOIO MipOIO aHTOHI-
MigaIME DO, SIKi TeX MOXKYTh OyTH MOHO-, TI0JIi- 200 MyJIbTipe()epeHTHIMH.

Tax, @O something like («npubnausno, Oins») — nothing like («HiO B 3piBHAHHI, HEMa HIYOTO KpaIle») € YAaCTKOBO aH-
TOHIMIYHUMH, BOHH MOXYTh IMIUTIKYBaTH Oyb-sIKMi TUIT pedepeHTy (MynbTipedepeHTHICTh): adcTpakTHi moHATTs: This was
something like the art the Progressive era needed [12], At the same time many forces have been at nothing like full strength [18];
skuBi icrotu: Dad, or John, Elly or or something like that [12], «He is nothing like the gigolos he plays in the movies» [12]; npen-
MeTH peatibHol aiiicHocTi: Then she shyly produced, from behind the sofa, something like a tray wrapped in paper [12], I always
say there is nothing like a good book for taking you out of yourself[16]; monii: When something like a murder happens, I just feel
1 have to sort out what really happened [12], There is nothing like a good crisis to lead to a questioning of organizational values,
directions and practices [18]; nii: But you have to be careful that by doing something like that you re not making life completely
onerous [12], There’s nothing like trudging round a cold church to raise an appetite, Mr Barnett [12].

DO something of the kind (sort) («moch Ha KIITaNT»), nothing of the kind (sort) («HI90TO MONIOHOT0») MOXKYTh MTO3HAYATH
BCi THIH pedepenTy (MynbTipedepenTHicTb): The news provoked among Zuwaya an instant recognition of necessary truth: they
had always suspected something of the kind [12] (abcTpakTHi moHATTNA); ‘You must be exhausted,” he immediately suggested,
when she was nothing of the kind [12] (sxuBi icroTn); «/ imagine there’s a dust-sheet or something of the kind in the linen-
cupboardy [12] (mpeaMeTH peanbHoi aiiicHOCTI); It soon became evident that nothing of the kind was forthcoming: the racist
strictures of the War Office prevented promotional possibilities, blacks were not even allowed to join in combat with the enemy
[12], «Well — something of the kind happened to Walter, after the initial interest» [12] (mopnii); «I’m not in love with you, if that’s
what you mean.’ ‘I did mean something of the sort,» she said [16], It was a disgraceful act which I do not condone, but I am almost
certain my son had done nothing of the kind before [12] (nii).

BusiBrieHi KOHTEKCTH 3 4acTKOBO aHTOHIMIuHUME DO something to write home about («aynoBuii, Han3BUYaAiHUID)) — nothing
to write home about («HI90T0 OCOOIMBOTO, IIIKABOTO, TAK COO1, HIYMM ITOXU3yBATHCH) ) JTOBOJSATH, III0 BOHU MAIOTh JICII0 00OMEKe-
HUI CTYNIeHb pe(ePEHTHOCTI, TOOTO JEMOHCTPYIOTh CBOIO TOTIpe(h)ePEHTHICTD TO3HAYAIOYH

- abcrpakTHi nouaTTs: Headlines in a US paper saying that the Open Sofiware Foundation has dropped Tivoli Systems Inc’s
management framework from its Distributed Management Environment are flat out wrong and creating unnecessary waves: as our
sister paper Unigram.X has already said, DME 1.0 is being made fully compliant with the Object Management Group’s Common
Object Request Broker, a specification that post-dates development of both DME and the Tivoli framework and as a result a small
piece of low-level code is being reworked, hardly something to write home about, and the Foundation says Tivoli’s framework
remains central to the object management framework [12], A few tables were occupied and he considered the noise nothing to
write home about [18].

—kuBi icrotu: / say, Lewis, your friend is something to write home about [14], The dog was nothing to write home about, a
cross between a ne’er-do-well heeler and a dingo... [19];

— NpeIMeTH pealbHoi AiiicHocTi: Long before the expedition returned, it was Henslow who began to spread the word that
these collections were indeed something to write home about [12], ‘Your mother is very kind, Dorothy. She’s asked us to dinner
— [ mean, to lunch — tomorrow.’ ‘So what? Our grub is nothing to write home about.” ‘Oh, it’s not that... I just appreciate the
thought.” [18].

[Tapa wactkoBo antoHiMiuHNX PO make something — make nothing of BinmoBiqHO CBOTH CEMaHTHIII MPEJICTABIISIOTH JINIIE
oIuH TUN pedepeHty — «aii» (MoHOpedepeHTHIicTs). PO make something 03Ha4a€e «MaTH KOPUCTH 3 YOTOCHY», KOJIH B KOHTEKCTI
¢irypye abcrpaxtHe noHstTs: If the part is trifling she will have more credit in making something of it [14]; i MmaeTbcst Ha yBasi
MICPEBUXOBAHHS, KOJIM B KOHTEKCTI HeThcs npo Jrouny: He had hopes of making something of the young man [19].

Opazeonorism make nothing of HaBMakM O3HAYAE «HE CKOPHCTATUCH YUMOCHY, KOJIHM B KOHTEKCTI BUCTYIA€ a0CTPAaKTHE SIBH-
we: He made nothing of his talents [16]; 1 «He 3p03yMiTH KOTOCH» («HE PO3iOpaTHCh B KOMYCB»), KOJIH HIAETHCS MPO JIIOIUHY:
Altogether an extraordinary man. I confess that [ can make nothing of him [14].

B ycix BumesasnaueHnx «oinapanx» ©O pedepeHTHa BiTHECEHICTh YaCTKOBO 3yMOBIICHA 3HAUCHHSM JICKCEMH nothing.

BHCHOBKH Ta NepCcHeKTHBU MOJAJIBLINX J0CHiZKeHb Y bomMy Hanpsivi. Jociikenns cemantuku @O, CTBOpEHUX Ha
0asi nepuBaTiB eBpUCEMH thing, NO3BOJIMIO BUSBUTH HASBHICTH B IXHIM CEeMaHTHYHIH CTPYKTYpi BIIOWTTS MIMPOKOTO, y3araib-
HEHOTO TOHATTS, HasBHICTh BAPIaTUBHOCTI MIMPOKOTO 3HAUEHHS Yy Tporeci GyHKIioHyBaHHS PO y TEKCTi, a TAKOK YMOKIUBHIIIO
BCTAHOBHUTH (yHKLIOHAIBHUI 00csr gocmipkyBanux @O i AiliTH BUCHOBKY, IO B I[IJIOMY BOHH 3[aTHi MPEACTABIATH BCI TUIN
pedepenTis.

VY Toit xe gac, PO 3 eBpUCEMIYHUMH JEPUBATAMU MOXKYTh MaTH BJIACTUBOCTI MOHOpe(depeHTHOCTI, momipedepeHTHOCTI i
myabtipedepentHocti. Ilpu oMy pedepentHa BigHecenictb PO Moke He 3anexarH Bif pedepeHTHOI BiJHECEHOCTi caMoro
eBPHCEMIYHOTO JIEPHUBATY, 1 TOJIi CTBOPIOETHCS CBOsI pehepenTHa BinHeceHicTh PO B mitomy. Mixk THM, pedepeHTHa BiTHECEHICT
DO Moke TTOBHICTIO 200 YaCTKOBO 3yMOBIIOBATUCS EBPUCEMIYHAM JEPUBATOM, TOOTO MOKE MaTH Miclie IEBHUH 30ir THITIB pede-
penTiB gepusary i Bciei PO.

IlepcniekTHBHO 0a3010 HAIIOTO MOATBIIOTO JOCIIKCHHS € eBPUCEMIYHI OJJMHUII aHTIiChKOT MOBH, 1XHI moxiaHi Ta ©O 3
HUMH, 1[0 BiTHOCATHCSI HAMH JI0 CEPEAHBOTO Ta HU3BKOTO CTYIIEHIB pepepeHTHOT BiTHECEHOCTI.
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POJIb CAMOCTIMHOI POBOTH CTYAEHTIB IIEPIIOT'O KYPCY
Y ITPOLECI ®OPMYBAHHS TIPO®ECIMHOI MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI
1 YAC NIAIOTOBKHU BAKAJIABPIB MOBHHUX CIIEHIAJIBHOCTEHN

Cmammsi npucesuena npobiemi opeanizayii camocmitinoi pobomu cmyodenmie-ginonoeie nepuiozo Kypcy. ¥ cmammi
NPOAHANI308AHO POJIb CAMOCMIUHOL pobomu cmyodeHmis, nioxoou 0o opeanizayii camocmitinoi pobomu, a makoxc opmu i
Memoou opeanizayii camocmitinoi pobomu cmyoenmis y npoyeci 080100IHHsL AH2IIUCHKOI MOBOI0 OJisl NPOpeciiiHo2o cnii-
KV8aHHs. 3anponoHo8aHo HABYANLHO-MEMOOUUHI peKoMeHoayii opeaHizayii camocmitiHoi HasyanbHol OisibHOCMI nio Yac
susYenHs aneniticbkoi mosu y BH3.

Kniouosi cnosa: camocmitina poboma, cmyoenm, camocmiiing Hag4anbHa OisibHiCMb, HABUATTLHO-MEMOOUYHI PEeKOMeHOaYil.

THE ROLE OF INDIVIDUAL WORK OF FIRST-YEAR STUDENTS IN THE PROCESS OF PROFESSIONAL
LANGUAGE COMPETENCE FORMATION WHILE PREPARING BACHELORS OF ARTS IN FOREIGN
LANGUAGES AND LITERATURE

The article presents the researchers’ points of view on the role of individual work of students. In particular, attention is drawn
to the fact that due to the introduction of a new Law on Higher Education in Ukraine (Decree Nel556-VII of 01.07.2014) and a
dramatic reduction in class hours, university’s administrators are determined to maintain the high level of university students’
preparation. The aim of this article is to analyze the experience of teaching English to first-year students at the National Univer-
sity of Ostroh Academy and present recommendations regarding the efficient ways of organizing individual work of students. The
attention is drawn to the requirements to basic language skills knowledge with reference to the Curriculum for English language
development for universities and institutes. Theoretical and practical results of the research focus on the analysis of approaches
to self-study of students, as well as forms, types and means of students’ individual work. Five approaches to individual work
organization were defined. They are: systematic, communicative, person-oriented, activity-oriented, and cultural. The forms of
self-study are defined as individual, in pairs, and group projects. Due to this, the list of recommendations how to organize the
individual work of students while using innovative means of teaching English as a second language has been suggested.

Key words: individual work, student, self-learning activities, guidance and recommendations.

POJIb CAMOCTOAT. EJIbHOH PABOTBI CTYJAEHTOB IIEPBOI'O KYPCA B IIPOLJECCE ®OPMHUPOBAHUA
IIPODEC CI/IOHAJIBHOI/I PEYEBOH KOMITETEHTHOCTH ITPH IMTOJTOTOBKE FAKAJIABPOB A3bIKOBBIX
CIHIEITHA/TBHOCTEH

Cmambs nocesujena npobieme opeanusayuu CamoCcmoamenvHoll pabomsl cmyO0eHmos-guiono2os. B cmamove npoaua-
JUBUPOBAHA POJIb CAMOCINOAMENLHOU pabomul CMyO0eHnos, NOOX00bL K OP2AHU3AYUL CAMOCTOAMENbHOU pabomul, a maxaice
hopmbl, 8UObL U CNOCOOBI OpeAHU3AYUU CAMOCMOIMENLHOU PADOMbL CIMYOEHMO8 8 NPOYECce 06IAOCHUS AHIUNICKUM A3bIKOM
01t npogheccuonanvro2o obujenus. Ilpednodceno yueOHO-memooureckue peKoMeHOayul Opeanu3ayul CamMoCmosmenbHou
YueOHOU OesimenIbHOCIU NPU U3YHeHUU AH2TUNICKO20 A3bIKA 8 8)3e.

Knrouesvie cnosa: cavmocmoamenvras paboma, cmyoenm, camocmosmenvHan yueOHas 0esmenbHoCmy, y4eOHo-Memo-
ouuecKkue pekomMeHOayuu.

IMocranoBka npodaemu. [11OOKI TpaHCOpMAaIiiiHi poLlecH B yKpaTHCHKOMY CYCIUIBCTBI 3a4iNaroTh i cepy BUILOT OCBITH.
Crae 3po3yminum, mo 6e3 BUCOKOKBATI(PIKOBAaHUX KAAPIiB, sIKi BOJOAIIOTH IHO3EMHIMHU MOBaMH 1 MOKYTh aKyMYJIIOBaTH Mi>KHa-
POAHUIA JOCBIJ], HEMOXKIIMBO YCHILIHO PO30yayBaTh BiacHy aepikaBy. CbOrofiHI y BITUM3HSHIN OCBITHIN HPAKTHUIII MU CIIOCTEPi-
raemMo IeBHY KOJIi3ifo: 3 ogHOro 00Ky, HOBHIT 3akoH Ykpainu «[Ipo Bumry ocBity» [5] Big 01.07.2014 perinameHTye 3MEHIICHHS
KIUTBKOCTI ay TUTOPHHUX TOJIMH, a 3 1HIIOT0, (POPMYBaHHS BUCOKOKBaNi(hikoBaHOTO (axiBIld Mepeadadae BiAMOBITHUN Yac ISt HOTO
migroroBku. OcoOMMBO BaX/IMBE 3HAYCHHS MA€ IMiJATOTOBKAa BUCOKOKBaIi(iKOBaHOIrO (iyonora iHO3eMHUX MOB, SIKMH BOJIOJIE
KOMYHIKQTHBHOIO KOMIIETEHTHICTIO 1 Mae cpopMOBaHi KOMYHIKaTHBHI HABUYKH 1 YMIHHSI.
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